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նախընթացաբար, Յոյներուն հանդէպ վերապահութիւն մը եւ մին-
չեւ իսկ անվստահութիւն մը, հիմա աւելի հասկացողութիւն եւ հա-

մաձայնելու տրամադրութիւնը շեշտուած կը տեսնուի:
Ալեքս այնքան խանդավառ էր Ներսէսի պատասխաններէն՝ որ,

ինչպէս ըսինք, ստիպեց զինք գրաւոր պատասխան մը տալու, որ
պէսզի կարենար հետը տանիլ եւ կայսեր ներկայացնել: Ներսէս տեղ-
ւոյն վրայ շարադրեց յոյն կառավարիչին գրաւոր տասը հարցում-
ներուն պատասխանները եւ անոր յանձնեց: Ասիկա կը պատահէր
Մամեստիոյ մէջ, Հայոց ՈԺԴ թուականին, այն է 1165ին70, որմէ
ետք՝ Ներսէս Օշինի հետ կը վերադառնար Լամբրոն, հոն ալ քիչ մը
ատեն մնալու: Արդ, այս պարագան ինքնին կը յայտնէ՝ թէ Օշին

պատահաբար չէ որ մինչեւ Մամեստիա ընկերացած էր Ներսէսի, այլ
կը հետապնդէր իր նպատակը՝ հանդիպում ստեղծելու Ալեքսի հետ.
եւ պէտք է ըսել թէ Օշին յաջողեցաւ իր ծրագրին մէջ71:

Ներսէսի առաքելութիւնն ալ կրկնակի յաջողութեամբ պսակուած

էր, եւ կրնար վերադառնալ Հռոմկլայ, ուր իրեն կը սպասէր տարէց

եղբայրը Գրիգորիս. որ իր գոհունակութիւնը ուրիշ լաւագոյն կեր-
պով չէր կրնար յայտնել, բայց եթէ ստիպելով եղբայրը՝ որ այլեւս

յանձն առնէ կաթողիկոսական պաշտօնը: Ներսէս, թէեւ դժուարաւ,

բայց ի վերջոյ պարտաւորուած աստուածային կամքին տեսութենէն,
յանձն կ՝առնէր զայն, եւ Գրիգորիս զինք կը ձեռնադրէր 1166 թուա
կանի Ծաղկազարդի օրը, որ այդ տարին հանդիպած էր Ապրիլ 17ին:
Երեք ամիս ետք՝ Գրիգորիս կը կնքէր իր մահկանացուն, մինակ թող
լով իր անզուգական եղբայրը եւ գործակիցը, Հայոց Հայրապետա-

կան գահին վրայ:

(Շար. 2) Հ. ՊՕՂՈՍ ԱՆԱՆԵԱՆ

և

70. Ն. ՇՆՈՐՀԱԼԻ, Ընդհանրական, անդ, էջ 87: (Նամակին վերնագրին մէջ),
71. Ն. ՇՆՈՐՀԱԼԻ, Ընդհանրական, անդ, էջ 107:

ՈՍԿԱՆ ՎՐԴ. ԵՐԵՒԱՆՑԻ
ԵՒ ԻՐ ԺԱՄԱՆԱԿԸ

ԼՈՒՍԱՒՈՐ ԷՋ ՄԸ
ԺԷ. ԴԱՐՈՒ ՀԱՅ ԵԿԵՂԵՑԱԿԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹԵՆԷՆ

1
ԱՍՏՈՒԱԾԱՇՈՒՆՉԻ ՏՊԱԳՐՈՒԹԵԱՆ ՆԱԽԱՓՈՐՁԵՐ

ՏՊԱԳՐԱԿԱՆ ԱՌԱՋԻՆ ՁԵՌՆԱՐԿՆԵՐ

Յակոր Մեղապարտ ճանչցուած է իբրեւ ռահվիրայ հայգրութեան: Ան, հաւանօրէն տեղական տպարանի մը մէջ՝ որ ծանօթ
տպա

է D. I.Z. А. նշանադրոշմով՝ , Վենետիկ, 1512-1513 թուականներուն,ուրիշներու համաձայն 1509էն սկսած՝ հրատարակեց հայերէն առաւ
ջին տպագիր մատեանները. Սաղմոսարան (?), Ուրբաթագիրք, Պա_
տարագատետր, Աղթարք, Պարզատումար, Տաղարան 2: Ու կը լռէայդ տպարանը, գէթ հայ գիրքերուն համար:

Մեղապարտէն ետք հռչակուած է Թօխաթեցի կամ Եւդոկիացի
Աբգար Դպիրը, որ իբր նուիրակ Ս. Էջմիածնի Կաթողիկոս ՄիքայէլՍեբաստացիի՝ պատգամաւորութեան մը ձեռնարկեց 1562ին, ներկայանալու Հռոմի Սրբղ. Քահանայապետին: Արդար Հռոմէն անցաւ
1. Հ. ԿԱՐԱՊԵՏ ՏԷՐ-ՍԱՀԱԿԵԱՆ D. I. Z. A. նշանադրոշմըեալ ձեւով. Democrito Italiano - Zacomo Armeno :

մեկնարանած
Տե՛ս Հայկական

է հետեւ
ջին տպարանի հիմնադիրը Դեմոկրիտոս Թերրաչինա, <<Բազմավէպ>>, ՀԱ (1913),

առա
թ. 11-12 (Հայկական Յորելեան), էջ 108-121:2. Ռ. ԻՇԽԱՆԵԱՆ, Նորը հայ հնագոյն տպագրութիւնների վերաբերեալ, <<Բանբեր>>Մատենադարանի, թ. 7, էջ 275-298 (Երեւան ՀՍԱՀ ԳԱ Հրտ., 1964): Հայ հնա-գոյն տպագրութիւնների ժամանակագրութեան հարցի շուրջը, <<Բանբեր>> Մատե-նադարանի, թ. 8, էջ 183-189 (Երեւան, ՀՍՍՀ ԳԱ Հրտ., 1967): Ն. Եպս. ԾՈ-
ՎԱԿԱՆ, Հայերէն հնագոյն տպագրութիւնները, <<Սիոն>>, 1965, թ. 3, էջ 86:
ԱՐԱՄ ԵՐԵՄԵԱՆ, Հայ առաջին վաստակաւոր տպագրիչները, <<Սիոն>>, 1966,թ. 2-3, էջ 116-120: ԱՐՏԱՇԷՍ ՏԷՐ ԽԱԶԱՏՈՒՐԵԱՆ, Հայ տպագրութեան նա=
խակարապետը՝ Մեղապարտ Յակոբ, <<Հասկ>>, 1966, թ. 3-5, էջ 123-138:
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1565ին՝ հայ տառեր ձուլել տալով տպեց Օրացոյց
Վենետիկ, ուր՝

1567ին անկէ անցաւ Պոլիս, հետն առնելով իր տը-
եւ Սաղմոսարան :

անշուշտ նաեւ իբր իրեն վկայագիր՝ Օսմանեան
պագրած գրքերն

առջեւ՝
ալ,

թէ Արեւմուտքի մէջ իր դեդերումներուն շար-
իշխանութեան

տպագրական ձեռնարկն էր: Արդար, Պոլսոյ մէջ, հիմնեց
ժառիթը

տպարանը, որուն առաջին պտուղն եղաւ Այբբենարան մը՝
անդրանիկ

Տաղարան մը, 1569ին՝ Յիսուս Որդի եւ Մաշտոց3:
1568ին

տարին
յաջորդեց

ուղղուեցաւ դէպի Ս. Էջմիածին, տպարանը հետը շալ
Նոյն
կած. սակայն, ճամբան վախճանեցաւ, 1572ին =

Աբգարի որդին՝ Սուլթանշահ, որ Հռոմ մնացեր էր, եւ իր ըն-

կերը՝ Յովհաննէս Տէրզնցի, 1584ին, Հռոմի մէջ տպեցին Տօմար Գրի-

գործանը, այն հայ տառերով՝ զոր Ս. Աթոռը ձուլել տուած էր 1579ին:

Աւելի ուշ, 1596ին, լոյս կը տեսնէ <<Կարճառօտս ի դաւանութենէ
յարեւեւ

սուրբ

հաւատոյ>>, 16 էջնոց դրքոյկը, <<վասն կատարելոյ եկելոցն

լից>>, որու աւարտին կայ սա յայտարարութիւնը. <<Ես Ղոփուջենց
դաւանութիւնս

վանէս Տըրզնու եպիսկ. ի վերոգրեալ սուրբ հաւատո
խօսաց միաւու

ի լեզու հայերէն ըստուգեցի ընդ լատինոյ խօսք
ех
ընդ

Typographia Va-
րեցի եւ ընդ միութեան նորա վկայեմ>> (Romae,

պրակը ու-
ticana, 1596, Superiorum permissu) : Այնուհետեւ այս

է երկրորդ տպագրութիւն մըն ալ:նեցեր
Վերոյիշեալ տառերով, Հռոմ տպագրուած է, 1612ին, Մելքի-

սեղ Կաթողիկոսի կաթողիկէ դաւանութիւնը, որուն մասին կը վկայէ
մէջ՝

Գրիգոր Վրդ Կեսարացին ալ, 1614ին գրած իր մէկ նամակին
թէ <<Փափն

առ նոյն ինքն Մելքիսեդ Կաթողիկոս, ուր կակնարկուի
եւ յամենայն

գրել է պասմայ գրով եւ յուղարկել է ի Լեհ,
այցելութեան

նոյնպէս
առիթով,

տեղիս>>: Սիմէոն Լեհացի, 1611ին, Հռոմի իր
<<պասմայ գրով>> հրա

իր <<Ուղեգրութեան>> մէջ կ՝անդրադառնայ
մեք

այս
աչօք մերովք տեսաք.

տարակուած գրքոյկին, յարելով. <<զոր
զմեզ աւելի կու հոգան

Աստուած զիւրեանց հոգին լուսաւորէ, որ
ղուռուշ կու հայի պաս

քան թէ մեջ՝ եւ ասեն թէ ԺՌ (= 10-000)
զայն բանեցնող չկայ, <<մեր ազ

ման>>. բայց ներկայապէս, կը գրէ,

գիս էհմալութենէն եւ չարեացն>>4:

Սուլթանշահ շարունակեց իր տպագրական
տպարանը,

գործը ԺԷ. դարու աւ
շրջաննեւ

ռաջին քառորդին ալ: Հռոմի հայատառ
ուրիշ գրքեր

այդ

րուն, հրատարակեց մէկ քանի կրօնաշունչ

նոր Մատենագիտութիւն եւ Հանրագիտարան

3. Հ. ԱՐՍԷՆ ՂԱԶԻԿԵԱՆ,
- Ս.
Հայկական

Ղազար, 1909, էջ 1782:
Հայ կեանքի,

ԴՊՐԻ
Վենետիկ

ԼԵՀԱՑՒՈՅ Ուղեգրութիւն (Հրտ. Հ. Ն. Ակինեան), <<Հանդէս

4. ՍԻՄԷՈՆ
Ամսօրեայ>>, ԽԷ (1933), թ. 11-12, էջ 704--705 :

ԺԶ-ԺԷ դարերուն, <<Հայ-

5. в. ԱՐՇԱԿՈՒՆԻ, Հայ ազատագրական
25:

աշխատանքները

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ԱԿԻՆԵԱՆ, Մովսէս Գ. Տա
րենիք>> ամսագիր, 1967, թ. в, էջ
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ԺԶ. դարու վերջին քառորդին՝ տպադրական ուրիշ փորձեր ալ
կատարուեցան, նախաձեռնութեամբ Սիսի Կաթողիկոսարանին:

Այսպէս, Ազարիա Ա. Ջուղայեցի Կիլիկիոյ Կաթողիկոսը (1584-
1601), որ հռչակուած է որպէս Ճէլալիներու դարուն ամէնէն նշա
նաւոր դէմքը, <<իբր ուսեալ վարդապետ եւ քաջ հայրապետ... առլի
կրօնական եւ ազգային բարձր զգացումներով, գործունեայ... բոլու
րանուէր իր ազգին ու եկեղեցական շահերուն>>6, տպագրական գոր
ծին մէջ աւելի դրական քայլեր առաւ, թէեւ իրմով ալ տակաւին յա
ջողութիւն պիտի չգտնէր մեծ ձեռնարկը:

Ազարիա կ՝ընդունէր, Լէոնարտոյ Սիտոնի տիտղոսակիր լատին
եպիսկոպոսին ձեռքէն, Գրիգոր ԺԳ. հայասէր Պապին մէկ նամակը,

որ ուղղուած էր Խաչատուր Ք. Կաթողիկոսին (1560-1584): Յիշեալ
նամակին բնոյթը միաբանական էր: Կաթողիկոսը՝ որուն ուղղուած
էր նամակը, Խաչատուր Բ., վախճանած ըլլալով, Պապին պատգա
մաբեր եպիսկոպոսը, Հալէպի մէջ հանդիպեցաւ անոր յաջորդին՝ Ա-
զարիա Ա. Ջուղայեցիին, որուն ներկայացուց Գրիգոր ԺԳ.ի գրու
թիւնը, հետն ալ հաւատոյ դաւանութեան պատճէնը, զոր ուշիւ քըն-
նելէ յետոյ, Ազարիա կաթողիկոս, խորհրդակցութեամբ իր ժողու
վականներուն, ստորագրեց: Երբ Սիս, իր Աթոռը վերադարձաւ, 1585ի
Ապրիլ 10ին, պատասխանեց Գրիգոր ԺԳ.ին (1572-1585): Պատաս-

խանն ալ միաբանական եւ հոգեւոր հաղորդակցութեան գիր մըն էր:
Սոյն պատասխան նամակին մէջ, Ազարիա, յետ ծանուցանելու Պա-

պին՝ թէ Հայը քաղաքականապէս չափազանց դառն ժամանակներու

մէջ էր, յետ շնորհակալութիւն յայտնելու որ Պապը Հռոմի մէջ ի
նպաստ հայ ուխտաւորներուն հոգետուն ու եկեղեցի մը տրամադրած

էր, ինչպէս նաեւ <<դասատուն>> մը, այսինքն՝ դպրանոց հայազգի ա
շակերտութեան, կը յայտնէր իր մեծ գոհունակութիւնը սիրոյ այս
ցոյցերուն համար: Այս տեղեկութիւնները իրեն հաղորդուած էին
Լէոնարտոյ եպիսկոպոսէն : Ազարիա Կաթողիկոսի դաւանագրին պատ-
ճէնը, հայերէն, ինչպէս նաեւ պատասխան թուղթը առ Գրիգոր ԺԳ.
հրատարակած է Ա. Վրդ՝ Պալճեան7:

թեւացի Հայոց կաթողիկոսն եւ իր ժամանակը, Վիեննա (Ազգ. Մտնդ. ՃԼԹ),
1936, էջ 401-402: ԱՐԱՅ ԳԱԼԱՅՃԵԱՆ, Ցուցակ եւ Յիշատակարաններ Հայ հնա-

տիպ գրքերու, <<Սիոն>, 1967, թ. 1-2, էջ 55, թ. в:
6. ԲԱԲԳԷՆ ԵՊՍ. ԿԻՒԼԵՍԷՐԵԱՆ, Պատմութիւն կաթողիկոսաց Կիլիկիոյ, տպ՝ Ան-

թիլիաս, 1939, էջ 150-151, 187: ՏԱՒՐՈՍՑԻ, Հայ Աստուածաշունչի տպագրու-
թեան նախաձեռնութիւն Կիլիկեան կաթողիկոս Ազարիա Ջուղայեցիի կողմէ,
<<Հասկ>>, 1066, թ. 3-5, էջ 176-179:

7. ԱՂԵՔՍ. ՎՐԴ. ՊԱԼՃԵԱՆ, Պատմութիւն կաթողիկէ վարդապետութեան ի Հայս,

Վիեննա, 1878, էջ 302-312:
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Աղարիա Կաթողիկոս, իր յիշեալ նամակին մէջ, կը յաւելու հուսկ՝

թէ Հռոմ կը ղրկէր, հայ Աստուածաշունչի տպագրութեան համար,

Յովհաննէս եպիսկոպոսը, որուն իբր ընկեր կ՝ըլլային Գրիգոր սար-
կաւագը, քանի մը հայ պատանիներ ալ իրր ուսանող. ասոնք հետեր-

նին պիտի բերէին օրինակ մըն ալ հայ Աստուածաշունչէն, որպէսզի
Ս. Պապը անոր տպագրութիւնը ընել տար: Կաթողիկոսը գիտակից է
թէ նման ձեռնարկ մը մեծածախս է, բայց իր նամակով կը վստահի

Սրբղ Պապին առատաձեռնութեան վրայ, որուն երջանկութիւնը կը
կայանայ <<ի բազում շահս հոգեւորս>>, ու կը յաւելու թէ այսպիսի

գործի համար օգտակար պիտի ըլլայ իր փոխանորդը՝ Յովհաննէս

Եպիսկոպոս, Գրիգոր սարկաւագին հետ. նաեւ Աբգար Դսլիրի որդին՝

Սուլթանշահ, Մարգօ Անդոնիօ, որ Հռոմ կը գտնուէր: Յովհաննէս

Եպիսկոպոսը հաւանօրէն Տէրզնցին է, երէց՝ որ եպիսկոպոս ձեռնա-

դրուած ըլլալու է աւելի ուշ:
Իսկապէս, 1583ի Յունուար 27ին, Տէր Յովհաննէս Տէրզնցին Հռու

մէն նամակ մը կը գրէ Երուսաղէմի Դաւիթ պուէտիկոս Պատրիար-

քին, ի դիմաց հռոմէաբնակ հայ գաղութին, որուն մէջ է ու կը ստու

րագրէ նաեւ Սուլթանշահ (= Մարգօ Անդոնիօ), վերակացու տիտ

ղոսով: Ազարիա Կաթողիկոս, ինչպէս դրաւոր ալ կը յայտարարէր,

անտարակոյս՝ աչքի առջեւ ունէր .այսպէս գործին կապուած դժուա

րութիւնները, եւ թէ որո՛նց գործակցութեան վրայ դրած էր իր
յոյսը8:

Լէօ, յետ ըսելու թէ Ազարիա Կաթողիկոսին նամակը գրուած աւ

տեն վախճանած էր Գրիգոր Պապը, 1585ի Ապրիլ 10ին, դառն շեշտով

մը կը յաւելու՝ թէ Հռոմ ո՛չ հայ դպրոց կը բացուէր, ո՛չ Աստուաւ

ծաշունչը լոյս կը տեսնէր, ոչ ալ քաղաքական օգնութիւն կը տրուէր

Հայոց՝ <<գայլերու մէջ ոչխարներուն>>. մինչդեռ <<Ազարիայի թղթե-

րը զգուշութեամբ կը պահուէին Վատիկանի գրադարանին մէջ, ի-
բրեւ ապացոյց որ Հայերը ընդունել են կաթոլիկութիւն.. .>>:

Շիտակ չէ, սակայն, թէ դպրոց չէ բացուած. բացուած է, բայց
Պատճառը. Գրիգոր ԺԳ. Պապի մահով՝ Վատիկանի գանձաւ

րանը
ուշ:

պարպուած էր՝ յաջորդող երեսունեւութը տարիներու միջու

ցին՝ վեց Պապեր անոր յաջորդեցին, մինչեւ Ուրբանոս Ը (1623-

1644), եւ այնքան սակաւատեւ եղաւ իւրաքանչիւրին իշխանութեան

տեւողութիւնը, որ այդ խնդրով չկրցան զբաղիլ: Այնուհանդերձ,
մոռ

Հռոմ, հայ մանկութեան համար դպրոցի մը բացման
են.
հարցը

արդէն
չէր

իսկ
ցուած: Պաշտօնական շրջանակները անով զբաղած

8. Հ. ՂԵՒՈՆԴ ԱԼԻՇԱՆ, Հայապատում, Վենետիկ - Ս. Ղազար, 1902, Հա. Գ.,

էջ 291-301: 1904, Հա. Ա., էջ 108:
9. ԼԷՕ, Հայկական տպագրութիւն, Թիֆլիս,
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ԺԷ. դարուն սկիզբը ատիկա կորիզային վիճակի մէջ գոյութիւն ու=
նէր 10: Սիմէոն Լեհացին 1611ին առ այդ կը վկայէ: Հուսկ՝ Ուրբա
նոս Ը. 1627ին հիմնեց խոստացուած վարժարանը, որ իր անունով

<<Ուրբանեան>> ալ կոչուեցաւ, եւ աւելի ընդարձակուած ծրագրով՝

քան ինչ որ նախատեսած էր Գրիգոր ԺԳ: Հայ պատանիներու հա-

մար վերապահուած էր հոն քանի մը տասնեակ ուսանողի տեղ:

Ահաւասիկ, ԺԶ. դարուն վերջին քառորդին, հայ Աստուածա-

շունչին տպագրութեան նուիրեալներուն ձեռնարկները:

ՆՈՐ ՋՈՒՂԱՅԻ ՏՊԱՐԱՆԸ

Հայ տպարան մը հիմնելու լուսամիտ ծրագիրն ունեցան, յաջոր

դաբար, Ջուղայեցիները, որոնք Հռոմի մէջ զայն հաստատել առա=

ջարկեցին, միջնորդութեամբ Սպահանի Կարմեղեան կրօնաւոր Հ.
Յովհաննէս Թադէոսի: Հռոմի Հաւատասփիւռի Ս. Ժողովը, 1630ի ըն-

թացքին, իր պաշտօնական նիստերուն քննութեան ենթարկեց հարցը:

Ջուղայի հայ վաճառականները իրենց վրայ կը ստանձնէին
մանաւանդ

ատոր

ծախքերը: Առաջադիր նպատակներէն մէկն էր տպել տալ

Աստուածաշունչ գիրքը: մասնաժողով, քննելուԱռ այս, յիշեալ Ս. Ժողովը սահմանեց
Յունիս 23ին:

համար խնդիրը. առաջին նիստը տեղի ունեցաւ 1630ի
տպագրութեան հա

Որոշումը այն եղաւ՝ որ հայ Աստուածաշունչի

մար հարկ էր կանխապէս քննել տալ նոյն ինքն հայ թարգմանու=

թիւնը, ինչ որ Ս. Ժողովը կը դնէր գործնական մեծ դժուարութիւն-

ներու առջեւ: Մասնագէտներ հարկաւոր էին:
Խաչատուր Վրդ՝ Կեսարացին, երբ իբր Նուիրակ Մովսէս Գ. Կա

թողիկոսին, 1630 թուին դէպի Արեւմուտք եկաւ, Լվովի հայ թեմին
Հռոմ,

հարցերուն առընչութեամբ, հրահանգ ունէր Լվովէն անցնիլ
հետա-

ու կարմեղեան Հ. Յովհաննէս Թադէոսին հետ
նաեւ

միասնաբար

պընդել հոն, բացի հայազգի դպրանոցէ մը, հայ
չունեցաւ

տպարանի
իր խա

մը

հիմնարկութիւնը: Բայց մինչ Լվովի թեմին շփոթը
եւ ու

ղաղաւէտ ելքը, զանց ըրաւ դէպի Հռոմ իր ուղեւորութիւնը

ղիղ Էջմիածին վերադարձաւ՛1: հա-
Երբ հայ վաճառականներուն այդ ծրագիրը

Ամենափրկիչ
չիրականացաւ,

վանքը,
ղիւ տասնեակ մը տարի յետոյ, Նոր Ջուղայի

նաեւ ամբողջ Միջին
առաջինը պիտի ըլլար, հայ միջավայրի մէջ ու
Արեւելքի մէջ, տպարանի մը մուտքը իրագործողը:

10. Հ. ՆԵՐՍԷՍ ԱԿԻՆԵԱՆ, Մովսէս Գ. Տաթեւացի, Վիեննա (Ազգ. Մտնդ՝ ՃԼԹ),

1936, էջ 390-401:
11. Անդ, էջ 269-275 :
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Այս ձեռնարկը կը պարտինք Խաչատուր Վրդ. Կեսարացիին ու
իր ձեռնասուն աշակերտներուն:

Պարսկաստանի հեռաւոր մէկ անկիւնը, զուրկ տպագրական ար-
ուեստի արեւմտեան դիւրութիւններէն, կը հիմնուի, վանքի մը մէջ,
հայ տպարան մը, որ ամէն ինչ, մինչեւ իսկ մելանը, իրենք պէտք
էին պատրաստել:

Սոյն տպարանը 1638-1642 տարիներուն, Փիլիպպոս Կաթողիկոսի
օրով, լոյս հանեց Սաղմոսարան, Հարանց Վարք, Խորհրդատետր, ա-
պա Ժամագիրք Ատենի: Եղաւ տպագրական ինքնավարութեան փորձ
մը, որ աւա՜ղ երկար չտեւեց: Այդ քանի մը տարիներու ընթացքին
լոյս տեսած գրքերու Յիշատակարանները կու տան մեզի զուսպ տե
ղեկութիւններ գլխաւոր դերակատարներու մասին12:

Ի մէջ այլոց, Ատեան Ժամագիրքի Յիշատակարանը կարեւոր տե-
ղեկութիւններ կը հաղորդէ մեզի Յովհաննէս Վրդ. Ջուղայեցիի մա
սին: Սա աշակերտ Խաչատուր Վրդ՝ Կեսարացիի, այս վերջինէս կը
ղրկուի դէպի Արեւմուտք, որպէսզի սորվի նախ տպագրական ար
ուեստին գաղտնիքները, ղանոնք Հայոց մէջ մտցնելու համար: Յի
շատակարանը կ՝ըսէ՝ թէ Յովհաննէս Վրդ՝ << . . գնացեալ շրջի յաշ

խարհին լատինացւոց, որպէսզի ուսեալ ի նոցանէ եւ եկեալ ուղղես-
ցէ եւ հաստատեսցէ զսա ի մէջ Հայաստանեաց>> այսինքն՝ տպագրա
կան արուեստը: Այս Յովհաննէս Վրդ.ին կը հայի, հաւանօրէն, այն
ակնարկը՝ զոր Հաւատասփիւռի Ս. Ժողովը, իր նամակով, 1633ի
Սեպտ. Յին, կ՝ուղղէ առ Հ. Եմիդիօ Պորտելլի, որպէսզի լատին լե
զուն դասաւանդէ Յովհաննէս Վրդ.ին, որ Մովսէս Կաթողիկոսին աւ
շակերտն է, որպէսզի երբ բացուի Հռոմի ծրագրուած հայ դպրա-
նոցը, Յովհաննէս Վրդ՝ հոն դասաւանդէ հայ աշակերտներուն13,

Յիշեալ Յովհաննէս Վրդ.ը երկար ժամանակ դեգերեցաւ Արեւ-
մուտք: Իր ձուլել տուած տառերով տպեց Սաղմոս, Լիվոռնոյ, 1643
թուին: Նոր Ջուղա վերադարձին՝ վախճանած գտաւ իր վարդապեւ
տը, Խաչատուր Կեսարացին: Իսկ իր ձեռնարկը բախեցաւ պահպա-
նողական դասակարգին ընդդիմութեան: Հազիւ տպած Գիրք Տումա--

րաց որ եւ Պարզատումար &(1647), մինչ ձեռք զարկաւ Աստուածա_

շունչին տպագրութեան (1650), առաջին թերթերը հազիւ աւարտած,
հակառակութիւններէ ընկճուած՝ հեռացաւ ու գնաց Էջմիածին:

Զաքարիա Սարկաւագ, իր Պատմութեան մէջ, անդրագոյն տեղեւ
կութիւններ կու տայ Յովհաննէս Վրդ. Ջուղայեցիի մասին - թէ ան

12. ՄԻՆԱՍԵԱՆ ԼԵՒՈՆ Գ., Նոր Ջուղայի տպարանն ու իր տպագրած գրքերը, Նոր
Ջուղա, տպ՝ <<Ս. Ամենափրկիչ>> վանքի, 1972, էջ 16-36: ԱՐԱՅ ԳԱԼԱՅՃԵԱՆ,
Ցուցակ եւ Յիշատակարաններ Հայ հնատիպ գրքերու, <<Սիոն>>, 1966, թ. 2-3,
էջ 147-149:

13. Հ. ՆԵՐՍԷՍ ԱԿԻՆԵԱՆ, Մովս. Գ. Տաթ. էջ 402:

որդի էր Էդկար Քթռէշին, եւ աշակերտ Խաչատուր Վրդ. Կեսարա
ցիին, որուն հրամանով Արեւմուտք գացած է, իր իսկ բացատրու
թեամբ՝ <<ի Ֆռանգատուն>>, <<եւ ուսաւ զտպագրութիւն եւ դարձաւ
յԱսպահան, առ վրդ՝ն Խաչատուր, եւ հաստատեցին անդ ի Ջուղայ
զտպարան եւ տպեցին զգիրս բազումս>>:

Այնուհետեւ Յովհաննէս Վրդ. Էջմիածին կ՝անցնի, ուր Փիլիպ
պոս Կաթողիկոս զինք եպիսկոպոս կը ձեռնադրէ ու կ՝առաքէ Հին
Ջուղա, իբր առաջնորդ վանքի - <<եւ նա գնացեալ կայր անդ եւ հով
ուէր զհնազանդեալս իւր>>:

Իր առաջնորդական պաշտօնին կատարման մէջ, մինչ տաճիկէ մը
առեւանգուած հայ աղջիկ մը կազատէր, յետ անոր փրկագինը հա-
տուցանելու եւ իր հօրը վերադարձնելու, առեւանգողը վրէժը կը լու
ծէր վարդապետը սպաննելով, <<եւ այսպէս եղեւ մահ Յովհաննէս
վրդ.ին... ընդ մարտիրոսս ընկալցի մահ նորա, քանզի վասն ազա
տելոյ զհոգի քրիստոնէի եղեւ մահ նորա>>, կը գրէ Զաքարիա14:

ԺԷ. ԴԱՐՈՒՆ ԱՌԱՋԻՆ ԿԷՍԻՆ

ԺԷ. դարուն առաջին կէսին տակաւին կը շարունակուի Հայ-Հռոմ
ջանքերը ի խնդիր հայ Աստուածաշունչի տպագրութեան, թէ՛ Էջ-
միածնի Աթոռին եւ թէ՝ Կ. Պոլսոյ Պատրիարքներուն կողմէ:

Հաւատասփիւռի դիւանին մէջ կը հանդիպինք 1632ի Փետրուար
Յին գումարուած նիստին,;ուր կը զեկուցուի թէ Յովհաննէս հայազ-
գի քահանայ մը՝ Անկիւրացին, որ լատին շրջանակներուն մէջ ճանչ-
ցուած է Յովհաննէս Մոլինօ կամ Մոլինի մականունով, թարգման
Վենետկեան Հանրապետութեան, Զմիւռնիոյ. մէջ, հետամուտ է Աս-
տուածաշունչի տպագրութեան: Ան նամակով մը կ՝առաջարկէ Կար-
դինալ Ուբալդինիին՝ որ Հռոմ տպել տայ հայ Աստուածաշունչը, որ-
պէսզի, կ՝ըսէ, ուրիշներ չձեռնարկեն անոր՝ հերետիկոս Հոլանտայի
մէջ:

Նոյն տարին, Յուլիսի 24ին, դարձեալ միեւնոյն հարցը կը ձյու
զուի Ս. Ժողովի գումարումներու ընթացքին. ուստի Կարդինալը կը
վճռէ հարցը լրջօրէն նկատի առնել, ու նաեւ թելադրել աղերսարկու
Մոլինոյին, որ ջանայ առժամապէս գրել Նախիջեւանի հայազգի Դու
մինիկեան Հայրերուն, Օգոստինոս արքեպիսկոպոսին, որպէսզի փու-
թացնէ իրմէն առաջարկուած հայ Աստուածաշունչի աշխարհաբար
թարգմանութիւնը, զոր ունէին վուլգատա լատին թարգմանութեան
համապատասխան:

14. ԶԱՔԱՐԻԱ ՍԱՐԿԱՒԱԳ, Պատմագրութիւն եւ կարգ թագաւորաց Պարսից, Վա
ղարշապատ, 1870, էջ 64: Հմմտ. նաեւ <<Սիոն>>, 1966, թ. 2-3, էջ 113:
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1634 թուականի Յունիս 5ին, յիշեալ Ս. Ժողովի նիստին մէջ,
կը ծանուցուի թէ Յովհաննէս Խուլ, Պոլսոյ Պատրիարքը, որ Հռոմ
փոխադրուած էր, վախճանած է Սրբուհի Մարիամ Եգիպտացիի հայ
հոգետան մէջ. եւ թէ Ուրբանոս Ը. Պապին կտակած է իր սեփական
հայ Աստուածաշունչը, որպէսզի ան հոգար ատոր տպագրութիւնը՝
Հռոմի մէջ15:

Այդ տարիներուն՝ Հռոմի մէջ, Աստուածաշունչի տպագրութեան
աչքառու նուիրեալը, Կ. Պոլսոյ Պատրիարքներու նուիրակ Մոլինօ,
Յովհաննէս Երէց Անկիւրացին է: Ո՞վ է այս երէցը: Ահա՛ ինչ որ իր
մասին կը հետեւի իր իսկ գրութենէն՝ որ մեզի ծանօթ է.

1633ի Յունիս 24ին, շատ հաւանաբար Պոլիսէն Հռոմ, դրելով
իրեն ծանօթ անձի մը, անոր կը հաղորդէ թէ Պոլիս կը սպասուի Գրի
գոր Վրդ՝ Կեսարացիի ժամանումին, ընկերակցութեամբ Երուսաղէ-
մի Եպիսկոպոսին, ինչպէս նաեւ Կարապետ Վրդ.ին: Վերջինս առած

է Կ. Պոլսոյ պատրիարքութեան պէրաթը: Կը թելադրէ իր թղթա-
կիցին, յարմար տեղ գտնել Հռոմ, վանատուն մը հիմնելու համար,

որպէսզի Արեւելքէն աբեղաներ ղրկենք հոն, կը գրէ, ուսման համար:

Ո՞վ էր արդեօք Հռոմի իր թղթակիցը. յայտնի չէ, որովհետեւ

կը պակսի նամակընկալին անունը: Կայ միայն V.S. - Ձերդ Տէրու
թիւնը: Գուցէ Ս. Ժողովին քարտուղարն էր, որովհետեւ Մոլինօ Հա
յոց դաւանութեան մասին տեղեկութիւններ կու տայ՝ զանազանելով

պարզ հաւատացեալ ժողովուրդը ու եկեղեցականները՝ յայտնի հե
րետիկոսներէն, այսինքն՝ անոնցմէ որոնք դրապէս մոլար վարդա--

պետութիւն մը կը պաշտպանէին : Այս յայտնի հերետիկոսներէն կան
ջատէ պաշտօնապէս Հայաստանեայց Եկեղեցին, որ՝ կը գրէ՝ կը ճանչ-

նայ երկու բնութիւններու - աստուածային ու մարդկային - միացեալ

ներկայութիւնը Քրիստոսի մէկ անձին մէջ: Կ՝ընդունի, կը գրէ, նաեւ

Քաւարանը (I1 Purgatorio), զոր կը կոչէ Կայանք, որովհետեւ պաշ-
տօնական Հայ Եկեղեցին կ՝աղօթէ հանգուցեալ հոգիներուն համար,

ու կը դիմէ Սուրբերուն բարեխօսութեան: Այս՝ <<ապացոյց թէ Կա-

յանը բոլոր հանգուցեալ հոգիներուն համար չէ>> կը գրէ:
it

Ուրեմն, Մոլի%0 դեռ Արեւելք կը գտնուէր, ու վերեւ յիշատա
կուած 1632 թուականի Փետրուար Յի Ս. Ժողովի նիստին քննութեան

նիւթ եղող առաջարկն ալ Պոլիսէն գրով ինք ներկայացուցած պէտք
է ըլլայ:

Հաւատասփիւռի Ս. Ժողովին 1637ի Սեպտ. 20ի նիստով կ՝որու

շուի քննել տալ, ի պատրաստութիւն ծրագրուած տպագրութեան,

15- Հ. ԳՐ. ԳԱԼԷՄՔԵԱՐ, Հայ Աստուածաշունչի տպագրութեան ջանքեր Ոսկանէն

առաջ, <<Հանդէս Ամսօրեայ> (ԻԸ), 1014, թ. 1, էջ 7-19:
AP (Archivio Propaganda), Acta 1632, v. 8, ք. 11, ո. 6; f. 19, n. 2; f. 34,
n. 5. ք. 85, n. 2.
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Աստուածաշունչի գրչագիր օրինակը: Հաւանօրէն Յովհաննէս Խուլ
պատրիարքին կտակած օրինակն է:

Յիշեալ Ժողովին շարժում տուողը Յովհաննէս Անկիւրացին է
(Մոլինօ), որ Հռոմ ղրկուած է Կ. Պոլսոյ Պատրիարք Զաքարիայի
կողմէ՝ այս բանիս հետամուտ ըլլալու: Ժողովը կ՝որոշէ որ <<քննուի,
սրբագրուի ու տպուի ի պէտս Հայոց՝ որ անոր իշխանութեան ներ
քեւ կը գտնուին>>, այսինքն՝ Զաքարիա Պատրիարքին:

Սոյն նիստին մէջ, նկատի կ՝առնուի, Ժողովին Հայրերու կողմէ,
նաեւ Մոլինօ հայ քահանային առաջարկը՝ իր Միքայէլ որդին Ուր-
բանեան վարժարան տեղաւորելու:

Հաւատասփիւռի 1637ի Նոյեմբեր 14ի ժողովական նիստի ընթաց-
քին կը զեկուցուի թէ Զաքարիա Վանեցի, Կ. Պոլսոյ Պատրիարքը,
նուիրակ նշանակած է Յովհաննէս Մոլինօ Անկիւրացին՝ իր կողմէ
ներկայացնելու կաթողիկէ հաւատոյ դաւանութիւնը, ու նորոգելու՝
իր անունով՝ եկեղեցական հաղորդակցութիւնը Հռոմի Եկեղեցիին
հետ. զոր կը հաստատէ նոյն Պատրիարքը 1638ի Ապրիլ 22ի նամա-
կով, Ուրբանոս Ը: Պապին ուղղուած:

Յիշեալ նամակին մէջ, Յովհաննէս Անկիւրացին՝ <<հոգեւոր որ=
դի>> Պատրիարքին, <<քաջ թարգմանիչ>> կ՝որակուի, ու նաեւ կը յայ-
տարարուի թէ իր նամակաբերն ու գործակատարն է. <<որոյ պատուէր
տուեալ եմք բազում ինչս՝ որ առ Սրբութիւնդ առանձին խաւսի. եւ
այրս այս մեզ առաւել ծանօթ է եւ խորհրդակից. վասն որոյ յոյս
ունիմք ի Քրիստո՛սէ՝ որ զայդ մեր մարդն քոյին Սրբութեան պար
դեւացդ անտես չառնես. եւ դորա եղեալ փառքն եւ պատիւն՝ մեր
անարժան յանձինն կու լինի>>1:

1637ի Դեկտեմբերին ու յաջորդ տարին՝ 1638ի Յունուար 30ի
նիստերուն մէջ, Ս. Ժողովին կարդինալները քննութեան կ՝առնեն այն
հարցը՝ թէ արդեօք հայ Աստուածաշունչը, որ Եօթանասնից թարգ-
մանութեան վրայէն կատարուած է, նոյնութեա՞մբ տպելու է՝ թէ
Վուլգատա լատին թարդմանութեան համաձայնեցնելէ յետոյ: Տա-
րակոյս չկայ թէ կը յաղթանակէ վերջին կարծիքը, նկատի առած
Տրիտենդեան Ժողովին Դ. նիստին մէջ՝ 1546ի Ապրիլ 8ի տրուած
վճիռը, ըստ որում Վուլգատա տպագրութիւնը իբր ապահով հիմք
առնուած էր Ս. Գիրքի, ամբողջ Արեւմուտքի մէջ:

Նկատելի է որ Արեւմուտք տիրող եկեղեցական կանոններուն հաւ
մաձայն, կարելի չէր հրատարակել, Ս. Գիրքի ու ծիսական որեւէմատեան, առանց եկեղեցական խղճամիտ քննութեան ցանցէն անցը-նելու:

16- AP, Lettere diverse lingue (1631-1645), v. 18, ք. 284; AP,
v. 12, ք. 388, ո. 7; ք. 409, n. 4. Acta 1637,
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1638ի Փետրուարին Յանձնախումբ մը կը կազմուի նախ Նոր
Կտակարանի քննութեամբ զբաղելու: Անդամներն են հայազգի Յով-
հաննէս Անկիւրացին (Մոլինի), Հ. Դոմենիկոս ու Հ. Գասբար հա
յագէտ կրօնաւորներ, եւ Հ. Պօղոս Պիրոմալլի՛7:

Յանձնախումբին պաշտօնն է համեմատել հայ հին թարգմանու=
թիւնը՝ Վուլգատա լատին թարգմանութեան հետ, ու այս վերջինիս
հետ համաձայնեցնել 18 :

Կը հրահանգուի միանգամայն հետամուտ ըլլալ՝ գտնելու հա
մար, ամբողջ Իտալիոյ մէջ, թէ կա՞ն արդեօք ձեռնհաս հայագէտ
կամ հայ աստուածաբաններ, զանոնք Հռոմ հրաւիրելու եւ այս աշ-
խատանքին լծելու համար: Փաստեր են ասոնք՝ թէ հարցը լրջօրէն
նկատի առնուած է Հաւատասփիւռի Ժողովին կողմէ:

1638ի Յուլիս 19ի նիստին կը զեկուցուի Մոլինոյի առաջարկը,
Վատիկանի տպարանին մէջ ձուլել տալու հայերէն տառեր ու ծաղ-
կագիրեր: Ձեռնարկ մը՝ որ ան հուսկ ի գլուխ հանեց <<բաղում չար-
չարանօք>>:

Բայց ահա Նոր Կտակարանի աշխարհաբար թարգմանութիւնը՝
որ Նախիջեւանի Ունիթոռներէն ուղուած է, կ՝ուշանայ հասնիլ 19

Հ. Պօղոս Պիրոմալլին աւարտած է նոր թարգմանութիւն մը, ինչ
որ Ս. Ժողովի 1639ի Մարտ 21ի նիստի ընթացքին կը զեկուցուի, եւ
ըստ խնդրոյ թարգմանչին՝ կ՝որոշուի վերաքննել յիշեալ թարգմա-
նութիւնը թէ արդեօք կը զուգընթանա՞յ Վուլգատային հետ: Քննիչ
ներէն մէկը նոյն ինքն Պիրոմալլին է, իբր ընկեր իրեն կը տրուի
փրանկիսկեան կրօնաւորը՝ - Հ. Գասպար, որուն նպաստաւոր է Յով-
հաննէս Անկիւրացին, ու կը յանձնարարէ եւս որ դրամական նպաստ

մըն ալ սահմանուի ասոր, իբր սրբագրիչ20:
1639ի Յուլիս 18ի նիստով դարձեալ քննութեան նիւթ կ՝ըլլայ հա

յերէն տառեր ձուլել տալու առաջարկը, որ միշտ Յովհաննէս Անկիւ-
րացիէն կու գայՉ1

Նոյն տարուան Օգոստոս 19ի գումարման մէջ կը զեկուցուի Զա-
քարիա Պատրիարքի նոր դիմումը, որով կը հետապնդէ փութացումը
հայ Աստուածաշունչի տպագրութեան22:

1640ի Մարտ 14 նիստով Մոլինօ քննիչ անուանուած է հայերէնի:

17- AP, Acta 1637, v. 12, ք. 374v, ո. 21; ք. 420, ո. 9; ք. 426; 1638, v. 13, ք. 16,
ո. 23.

18 AP, Acta 1638, v. 13, ք. 35, ո. 26; ք. 149, ո. 40; ք. 184v; f. 250v.
19- AP, Acta 1638, v. 13, ք. 313, ո. 17; ք. 414, ո. 3.
20 - AP, Acta 1639, v. 13, f. 263, ո. 29; f. 296y, ո. 11.
21. AP, Acta 1639, Խ. 13, ք. 393, ո. 17; ք. 414, ո. 3.
22. AP, Acta 1639, v. 13, ք. 338, ո. 28.

Եւ որոշուած է տպագրութիւնը, առ ժամս Սաղմոսներու, լատինե-
րէն բացատրութեամբ:

Նոյն տարւոյն Մարտ ամիսին, Հ. Պիրոմալլի Լվովի իր առա
քելութենէն Հռոմ վերադարձած է, եւ իբր անդամ Յանձնախումբին,
Ս. Ժողովէն նպաստ կը խնդրէ՝ որպէսզի լծուի աշխատանքի?3:

Սակայն Հաւատասփիւռի Ս. Ժողովը Հ. Պիրոմալլիին կը յանձ-
նէ, 1640ի Մարտ 26ին, ուրիշ նորագոյն առաքելութիւն մը. այս ան-
գամ դէպի Հայաստան, Փիլիպպոս Կաթողիկոսին, Լվովի հարցին ա
ռընչութեամբ24: Հակառակ Մոլինոյի ջանքերուն ու հետապնդումին,
իր ծրագիրը <<վասն բազում պատճառաց>>, յաջողութիւն պիտի չգտնէ:
Որովհետեւ ոչ միայն ինք առանձին կը մնար, իբր անդամ նորակազմ
Յանձնախումբին, այլ անշուշտ նաեւ անոր համար՝ որ մեկնակէտը,
այն է Աստուածաշունչ մը տալ Հայութեան՝ որ ըլլար պարզապէս
Վուլգատայի լատին թարգմանութեան հայացում, չէր համապատաս-

խաներ ո՛չ Յովհ. Անկիւրացիին, ոչ ալ Զաքարիա Պատրիարքին ծրա
գրին: Վիհ մը պիտի բացուէր Հայաստանեայց Եկեղեցիի պաշտա
մունքային դարաւոր ծիսակատարութեան մէջ. Բան մը՝ որ օտարը,
այն ժամանակ մանաւանդ, ի վիճակի չէր հասկնալու25:

Յովհաննէս Անկիւրացի յանկարծ կը բացակայի պատմութեան

թատերաբեմէն:
Ս. Ժողովի 1641ի Սեպտ. 30ի նիստին մէջ կը զեկուցուի թէ Մո

լինօ վախճանած է, ան <<որ շատ լեզուներ գիտէր ու լծուած էր հայ
նոր Կտակարանի թարգմանութեան>>: Հետեւաբար, կ՝առաջարկուի

Ժողովի նիստին, որ Հռոմի հայ ուխտաւորներուն համար նոր քարու

23. AP, Acta 1639, v. 13, ք. 313, ո. 17; ք. 414, ո. 3; ք. 429, ո. 12.
24. AP, Acta 1640, v. 14, ք. 46-47ч; ք. 59; ք. 67, ո. 33. ք. 120, ո. 50; ք. 53y;

ք. 89-91v.
25. Տրիդենտեան Ժողովին Դ. նիստին (1546 Ապրիլ 8), ի միջի այլոց՝ քննուեցաւ

Ս. Գրքի բնագրին հարցը: Յետ թուելու Հին ու Նոր Կտակարաններու կանոնա-

կան գիրքերը, լատին Վուլգատա թարգմանութեան մասին հետեւեալ որոշումը

առնուեցաւ. լատին թարգմանութեան մէջ <<հնագոյն>ը Վուլգատան, <որ դա-

րերու երկար կիրառութեամբ՝ Եկեղեցւոյ մէջ հաստատուած է,՝ հասարակաց

ընթերցումներով, հակաճառութիւններով, քարոզութիւններով ու մեկնաբանու-

թիւններով, կը նկատուի իբր հարազատ. ուստի ոչ ոք համարձակի ու որեւիցէ

կերպով յանդգնի մերժել ջայն>:
Եւ յետ շեշտելու, ընդդէմ լուտերական դրութեան, թէ Ս. Գրքին վաւեւ

րական մեկնաբանութիւնը Ս. Եկեղեցիին վերապահուած է, անոր տպագրու

թեան գալով, կը ռահմանէ <... այսուհետեւ Ս. Գիրքը, նա մանաւանդ այս

հին Վուլգատա թարգմանութեան հրատարակութիւնը, զոր հարկ է տպել լա
ւագոյնս, սրբագրեալ, ոչ մէկուն ներելի է տպել կամ տպել տալ՝ ոեւիցէ կրօ
նաշունչ գիրք, առանց հեղինակի անունին, ոչ ալ զանոնք վաճառել կամ նոյն

իսկ առտնին պահել, առանց որ կանխապէս քննութենէ անցած ու տեղւոյն վի-
ճակաւորէն վաւերացուած լինի...>. (Denz. ed. 1922, ոn. 784-786) -
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զիչ մը նշանակուի, Մոլինոյի տեղը, ու կը տրուի անունը հայազգի
փրանկիսկեան Գոնվէնտուալ Հօր մը26:

Անդրագոյն տեղեկութիւններ Յովհ. Անկիւրացի հայ երէցի մա_
սին կը քաղենք իր իսկ գրածներէն:

Վենետիկ, Սալիգաթաու անունով ծանօթ տպարանի մը մէջ լոյս
տեսած զոյգ գրքերու Յիշատակարաններուն մէջ, Յովհաննէս երէց
Անկիւրացին կու տայ իր մասին ինչ ինչ տեղեկութիւններ: Այդ հրա-
տարակութիւններէն մէկը Սաղմոսարան է, տպ. 1642, միւսը Յիսուս
Որդի, տպ. 1643ին:

Ահա այս վերջինիս կարեւոր տուեալները: Յետ փառք տալու
սուրբ Երրորդութեան երեք անձերուն, կը գրէ. <... ետ կարողու-
թիւն նուաստ եւ տառապեալ անձին իմոյ, Յովհաննէս Անկիւրացւոյ
թարգմանչի, որ մականունն ըստ հռոմայեցւոց՝ Ճիւանի Մոլինօ աւ
սի, հասանել ի յաւարտ տպագրութեան արհեստիս, զոր բազում ջաւ
նիւք եւ շատ նեղութեամբ տքնեալ եւ աշխատեալ այս Զ. ամ է զոր
կախեալ կամ վասն տպագրութեան արհեստիս, ապաւինելով ի յոյսն
ամենեցուն ի Քրիստոս Աստուած եւ ի շնորհաբաշխ Հոգին Սուրբ,
բարեխօսութեամբ Ս. Աստուածածնի եւ Ս. Գրիգոր Լուսաւորչին...
եդի ի մտի զտպագրութեան արհեստն առ ի պայծառութիւն ազգիս
Հայոց : Այլ եւ պատճառ աշխատանաց մերոց այս էր. զի Յուռհաւ

յեցի Սրապիոն Կաթողիկոսն բազում փափաք ունէր վասն տպագրու=
թեան արհեստիս, եւ ոչ եղեւ հասու: Եւ ետ պատուէր աշակերտին

իւրոյ Տէր Գրիգոր քաջ րաբունապետին Կեսարիոյ, լինի եթէ դու
կարողանաս տպադրութեան արհեստի, եւ նայ ոչ ընկալաւ: Իսկ նա

ինծ մեղաւորիս եւ անարժանիս իբր հարկս ի վերայ եդեալ, պատուի

րէր ինձ հանապազ եթէ լինի դու կարողանաս: Վասնզի իմ ծանօ-

թութիւն կայր ընդ ազգիս Ֆռանկաց՝ եթէ կարդալով եւ եթէ լե-

զուաւ: Այս յանձին կալեալ ջան եդի աղօթիւք նոցա...>>:
<<Արդ եղեւ կատարումն եւ աւարտումն երգոյս Տեառն Ներսէսի

Հայոց կաթողիկոսին, ղոր անուանեալ կոչի Յիսուս Որդի, ի լաւ եւ

յընտիր օրինակէ, բազում քննութեամբ եւ ըստուգանելով, ի թ. Հա-

յոց հազար եւ ՂԲ+ (1643), ի հայրապետութեան Տեառն Փիլիպպոսի

սրբազան կաթողիկոսի, ի վայելուչ եւ ի գեղեցկաշէն կղղիս Վանատ-

կոյ, մեծամեծաց հրամանաւ եւ բրվիլէճով>>:
Ապա աղօթք կը խնդրէ անոնցմէ որ այս գրքէն պիտի օգտուին ,

իր եւ իր ծնողքին համար, նմանապէս իր դեռաբոյս երկու զաւակնեւ
նաեւ

րուն՝ Միքայէլի եւ Գաբրիէլի համար: Կը յանձնարարէ
հաւանօրէն

յիշել
եր-

Արօմաթարիոն բժշկապետը ու Անքեղոս
են
Բելիսելոն,

Իսկ Տարան-
կու յոյներ՝ որոնք իրեն ձեռնտու եղած ծախքերուն:

տացի Մահտեսի Աստուածատուր ձեռք տուած է սրբագրութեան գոր-ծին27:
Իսկ Սաղմոսարանի Յիշատակարանը, 1642ի տպագրութեամբ,

ունի յիշեալ տեղեկութիւնը՝- թէ նախ Հռոմ եղած է չորս տարի <<բա-
զում աշխատութեամբ եւ բազում նեղութեամբ, եւ բազում չարչաւ
րանօք. .>>, զոր միայն ծածկագէտ Ստեղծողը գիտէ, կըըէ, եւ հոն
պատրաստած է տառերը ու ծաղկագիրերը:

Հաւատասփիւռի տպարանին մէջ հայ նոր տառեր ձուլել տալու
որոշումը առնուած է 1639ի Յուլիս 18ին, Ս. Ժողովին կողմէ, եւ

գործադրութիւնը տեղի ունեցած է յաջորդ տարւոյն սկիզբը: Ու_
րեմն, Հռոմի մէջ Մոլինոյի հետապնդումի աշխատանքը, Աստուա_
ծաշունչի տպագրութեան համար, տեւած պէտք է ըլլայ 1636էն մին-
չեւ 1640 :

Վենետիկ ալ տարի մը աշխատած է, վասնզի, վերոյիշեալ տպա
գրութեան մէջ, էջ 218, կը հաստատէ թէ հինգ տարիներ տեւած են
ընդ ամէնը իր տպագրական գործունէութիւնը:

Եթէ 1641ի Սեպտեմբեր ամսոյն վախճանած է, պէտք է հետեւ_
ցնենք որ զոյգ հրատարակութիւնները՝ որոնք 1642 եւ 1643 տարի--
ներուն, Վենետիկ, լոյս տեսած են իր անունով ու իր զոյգ Յիշատա-
կարաններով, հակառակ որ անոնք ապրող անձի մը անհատականու-
թիւնը կրել կը թուին, յետ մահու, հրատարակութիւններ են, եթէ
չխորհինք որ Անկիւրացին, Վենետկեան կառավարութեան հին թարգ
մանը, ուզած ըլլայ այլեւս Հռոմի թատերաբեմէն քաշուիլ իր հետքը
կորսնցնելով Հասարակապետութեան սահմաններուն մէջ:

Այդ զոյգ Յիշատակարաններու տուեալներուն համեմատ, Մոլի-
նոյի տպագրական կոչումը ծագում առած է դրդումով Սրապիոն Ուռ
հայեցի Կաթողիկոսին: Երբ Կաթողիկոսը չէ յաջողած լծել իր աշաւ
կերտը՝ Գրիգոր Կեսարացին այս գործին, այս վերջինս ջանացեր է
Յովհաննէս Անկիւրացի Մոլինոյի փոխանցել զայն, քանի որ ան ծա-
նօթութիւն ունէր <<ազգիս Ֆռանկաց>> եւ տեղեակ էր անոնց լեզուին:

Իսկապէս ալ Մոլինոյի ունեցած իտալերէն լեզուի ծանօթութիւ-
նը անթերի է, դատելով սակաւ գրութիւններէն՝ որ մնացած են: Ան-
շուշտ տեղեակ էր նաեւ լատիներէնի եթէ ոչ ֆրանսերէնի եւս:

Այս Յովհաննէս քահանայ Անկիւրացին, ունի հակաճառական
գրուածք մըն ալ, ընդդէմ Գրիգոր վարդապետ Կեսարացիին, որ՝
կըըէ՝ այլազգիներու բռնութեամբ տիրացաւ Պոլսոյ պատրիարքու-

27. Հ. ԳԱՐ ԵԳԻՆ ԶԱՐԲՀԱՆԱԼԵԱՆ, Հայկական մատենագիտութիւն, Վենետիկ - Ս.
Ղազար, 1883, էջ 578-598: ԱՐԱՅ ԳԱԼԱՅՃԵԱՆ, Ցուցակ եւ Յիշատակարաններ
հայ հնատիպ գրքերու, <<Սիոն>>, 1967, թ. 1-2, էջ 59-60 : Հ. ԱՐՍԷՆ ՂԱԶԻԿԵԱՆ,
Հայկ. Նոր Մտնգտ. եւ Հնրգտ., Ներսէս Կլայեցի: ՍԱՐՈՒԽԱՆ, Հոլլանդան եւ
Հայերը ԺԶ-ԺԹ. դարերում, Վիեննա, 1920 (Ազգ. Մտնդ՝ ՃԺԴ. էջ 16:

26. AP, Acta 1640, v. 14, ք. 458v-459v, n. 34.
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թեան. կայ նաեւ իտալերէն թարգմանութիւնը. իսկ գրուածքը ան-

թուական է28:
Դարձեալ՝ լատիներէնէ հայերէնի թարգմանած է Որտելիոսի աշ-

խարհագրական երկասիրութիւնը, 1742ին օրինակուած մատեան մը,
Յարութիւն անուն գրիչէ մը. անտիպ գործ29:

Աշխարհագրական Պատմութեան հատորին մէջ հիացումով կար-
տայայտուի Հայաստանի բնական գեղեցկութիւններուն վրայ՝ կը յի-
շատակէ չորս կաթողիկոսական եւ երկու պատրիարքական աթոռնե-

րը, ու կ՝աւաղէ որ Հայաստանեայց Եկեղեցին հաղորդակցութեան

մէջ չէ Հռոմի Կաթողիկէ Եկեղեցիին հետ:
Յովհաննէս քահանայ Անկիւրացին այդ դարուն համար փայլուն

ու զարգացած անձնաւորութիւն մը եղած ըլլալ կը թուի, որ լրջօրէն
ստանձնած էր Աստուածաշունչի եւ այլ հոգեշահ գիրքերու հրատա-

րակութեան գործը. ինք իսկ կը գրէ. <<տեսանէի զպակասութիւն

դրեանց ազգիս Հայոց եւ վարանէի ի մտի եթէ զի՞նչ լինի հնար բազ-
մանալոյ Հին եւ Նոր Կտակարանաց. քանզի պատճառ նուազութեան

այս էր, զի բազում ծախիւք եւ դժուարութեամբ հազիւ կարէ ոք
ստանալ մի դիրք կամ երկուս եւ կամ երիս, թող թէ պիտոյանայ

բազում>>0:

1644ի Ապրիլ 25ին գումարուած Հաւատասփիւռի Ս. Ժողովի նիս

տին մէջ, կարդինալ Բրանգատոյ կը զեկուցանէ՝ թէ Յովհաննէս Հեր-

մանի մը տուած գրաւոր տեղեկութիւններէն կ՝իմանայ որ Յովհան-
եւ

նէս Մկրտիչ անունով հայազգի կրօնաւոր մը Լիվոռնոյ հասած է
հայերէն գիրքեր կը տպագրէ, գնած ըլլալով

Հայաստան
մամուլի

տանելով
վերաբերող

պիտի
գործիքներու բոլոր կազմը, եւ իբր թէ
հրատարակէ եղեր կրօնքի դէմ իր գրուածքները:

Այս անգամ հայ Երուսաղէմէն է խնդրոյ առարկայ եկեղեցակաւ

նը: Ժողովը կը հրահանգէ Ս. Երկրի փրանկիսկեան Գոմիսարին,
գոր
որ

պէսզի տեղեկագրէ ու ի հարկին հետեւի յիշեալ եկեղեցականին

ծունէութեան31: տեղեկութեանց ու
Յաջորդաբար, անդրագոյն եւ հաստատագոյն

1645ի Նոյմբ. 21ին կը յանձնէ
լուսաբանութիւններու հիման վրայ,

lingue straniere), v. 180 ff. հա,28. AP.
ՆՈՐԱՅՐ

(Lettere
ԵՊՍ. ՊՕՂԱՐ ԵԱՆ, Մայր Ցուցակ Ձեռագրաց Սրբոց

554):
Յակորեանց,

29.
Բ., Երուսաղէմ, տպ: Սրբոց 1967, էջ 578-581 (թիւ

370), Յիշատակարան:
30 - Սաղմոս ի Դաւիթ, տպ: Վենետիկ, 1642, էջ յh (=
31. AP, Acta 1644, v. 16, f. 82, ո. 27.
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միեւնոյն վարդապետին՝ հայ Սաղմոսարանի տպագրութեան գոր
ծը32:

Հուսկ ունինք Աղեքսանդր Է. Պապին (1655-1667) վճիռը՝ Աս-
տուածաշունչի տպադրութեան առընչութեամբ33:

Ահաւասիկ թէ ինչպէս աւելի քան կէս դարու տեւողութեամբ,
Հռոմի եկեղեցական իշխանութիւնները, ընդառաջելով հայ Նուիրա_
պետներու խնդրանքներուն, ճիգ չեն խնայած հայ Աստուածաշունչի
տպագրութիւնը ի գլուխ հանելու համար, ի սպաս դնելով ամէն աւ
ջակցութիւն, իրենց հնարաւորութեան չափով:

Բայց այդ ջանքերը, ցորքան հիմնական ձեռնարկին կը հայի,
յաջողութեամբ պսակուած չեն: Ինչո՞ւ: Կը խորհինք թէ նախ՝ մաս
նագէտ նկատուած անձերուն կատարած աշխատանքը լիով գոհա
ցում տուած չէ Ժողովի կարդինալներու ակնկալութեանց: Ապա
նաեւ անոր համար՝ որ աշխատանքի ընտրուած մեթոտը, իբր մեկ
նակէտ առնելու Վուլգատա լատին թարգմանութիւնը- Ե. դարուն
կատարուած հայ թարգմանութեան համար, որ Եօթանասնից յոյն
թարդմանութեան վրայէն կատարուած էր, սխալ ուղեգիծ մըն էր:
Իրենք, աշխատաւորներն անգամ, չզգացի՞ն արդեօք որդեգրուած ու-
ղեգիծին անտեղութիւնները. եթէ ոչ ի սկզբան > գէթ աշխատանքի

ընթացքին: Հուսկ Յանձնախումբին սակաւաթիւ անդամներն ալ չկըր
ցան լիով լծուիլ գործին: Անոնցմէ, Հ. Պիրոմալլին շարունակ կեր
թեւեկէր: Յովհաննէս Անկիւրացին վախճանեցաւ: Երկու կարեւոր
յենարանները:

Բարգէն Վրդ. Թոփճեան կը գրէ. <<Նախախնամութիւնը կարծէք
կը փափաքէր Աստուածաշունչի հրատարակութիւնը հերետիկոս Հոլ-
լանդայում>> կատարուէր34:

Մենք այլապէս պիտի մեկնէինք, զգուշանալով մեղադրելէ ան_

ձեր՝ որոնք չունէին անհատական տեսակէտներ կամ շահեր, այլ մի-
այն մտահոգութիւնը մեր իսկ կաթողիկոսներու եւ պատրիարքներու

առաջարկներուն ընդառաջելու, անշուշտ թէ նոյն դարուն կանոնա-
...

կան Սահմանադրութեանց խղճամիտ յարգանքով: Կը խորհինք թէ
Նախախնամութիւնը թոյլ չէ տուած որ յառաջանար ձեռնարկ մը՝ ու
րուն մեկնակէտը անյաջող էր:

Այդ գործը վերապահուած էր հայ վարդապետի մը՝ որ Հռոմի
Եկեղեցիին հետ հաղորդակցութեան բնականոն յարաբերութիւնները
մշակելով ու անխախտ պահելով հանդերձ, առանց օտարի միջամը--

32. AP, Acta 1965, v. 16, ք. 461, ո. 12.
33. DE MARTINIS R., Juris Pontificii de Prop. Fide, pars secunda, com-

plectens Decreta, Instructiones... Vol. I. Romae, 1909, p. 124, ո. 239.
34. Տե՛ս <<Սիոն>> 1966, թ. 2-3, էջ 114:

18.- Բազմավէպ
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տութեան - որ մեր պարագային՝ միայն խոչընդոտ կրնար ըլլալ,
նկատած տիրող պողպատէ օրէնքը ու սուրբ-գրական ուսմանց աւ
ւանդական յետամնացութիւնը՝ այդ դարուն - միայնակ գլուխ հա
նէր այդ գործը, նոյնիսկ իր թերութիւններով հանդերձ, որոնք այդ
դարուն համար անխուսափելի էին, ոեւէ ձեռնարկողի համար:

ԺԷ. ԴԱՐՈՒ ԵՐԿՐՈՐԴ ԿԷՍԻՆ՝ Ս. ԷՋՄԻԱԾԻՆ

ԺԷ. դարուն երեսնական թուականներուն Մովսէս Գ. Տաթեւա
ցին ալ կը յիշուի որ Հռոմի առաջարկած ըլլայ դպրանոցի մը եւ
<<Հայկական տպարան>> հիմնելու գաղափարը (Ակինեան Հ. Ն., անդ,
էջ 403):

ԺԷ. դարուն երկրորդ կէսը հազիւ կոխած, ՄԱՏԹԷՈՍ ԾԱՐԵՑԻի
նախաձեռնութեամբ, Էջմիածնի կաթողիկոսներու հովանաւորութեան
ներքեւ, կը շարունակուին ջանքերը հայ Աստուածաշունչի տպադրու-
թեան:

Մատթէոս Ծարեցի, <<Նօտար եւ սպասաւոր>> Փիլիպպոս Կաթու
ղիկոսի, հրամանով Յակոբ Ջուղայեցի լուսամիտ Կաթողիկոսին,
1656ի Մայիս ամսուն՝ Իզմիրէն նաւ կ՝առնէ դէպի Վենետիկ, ուր կը
հասնի 40 օրուան ծովագնացութենէ ետք:

Վենետիկի մէջ չգտնելով, կը. գրէ ան, հայերէն տառերու ճար-

տար յօրինող, կ՝որոշէ Հռոմ անցնիլ. բայց հոն տիրող համաճարակ

հիւանդութեան պատճառով՝ կը ստիպուի 14 ամիս ուշացնել իր մեկ-
նումը: Ճանապարհները փակ էին:

Հռոմ, Ծարեցին վերահասու կ՝ըլլայ՝ թէ <<ոչ կային վարդապետք
կատարեալ այսմ դործոյ, եւ մանաւանդ ոմանք արք հակառակողք

եւ բարեացատեացք>> կը յուզեն մեծ ժողովները ու մեծամեծները կը

գրգռեն իրեն դէմ, ձեռնարկը խափանելու հետամուտ: Ասոնց սա-

դրանքներէն շարժած, հրաման ելած է, ինչպէս ինք կը հաստատէ,

որ արհեստաւորներէն ոչ ոք իրեն յանձնէ արհեստին գաղտնիքը,
զանցառուներուն պատիժ սպառնալով: Բայց, կը գրէ, մենք չահա
բեկեցանք այդ սպառնալիքներէն, եւ շարունակեցինք Հռոմ մնալ ու-

թը ամիս, հետապնդեզով մեր ծրագիրը՝ Կարդինալներու եւ Ս. Պա
պին մօտ: Բայց իր ջանքերը կը մնան ապարդիւն35:

35 - Այսօրինակ դժուարութիւններու համար է որ տպագրական ձեռնարկներու նը
ւիրուող հայ վարդապետները, ժամանակին, անվստահութիւն ունեցան Հռոմի

հանդէպ, ու մինչեւ իսկ անոնցմէ ոմանք անկէ ձերբազատուելու հնարքներուն

դիմեցին: 1668ին լոյս տեսած <<Գիրք հաւատոյ վասն իսկապէս ճշմարիտ հաւա--

տոյ>> մատեանի Նախաբանին մէջ, կը յայտնուի այս միտքը տպարան չունե-

նալով մեր ազգին մէջ, կը նշուի՝ թէ <<եւ յղել տալ տպել յերկիրն Փռանկաց

անմարթ է եւ անկար - Զի մերս գիրք ինքեանց գրոց է ներհակ. վասն որոյ ոչ

Մատթէոս՝ կ՝ուղղուի դէպի Հոլանտա, Ամսդերտամ գեղեցկաւ
չէն քաղաքը: Չորս տարի եւ ութը ամիս, գիշերը ցերեկին խառնե-
լով, իր ծրագրին մէկ մասը կը յաջողի իրագործել՝ օգնութեամբ օւ
տարազգի վարպետներու: Հոս ալ չեն պակսիր իրեն տառապանք
<<ի հակառակասիրացն եւ յոչ կամողացն զբարեգոյն գործս ի ձեռաց
այլազգեաց, եւ մանաւանդ մերային չազանց ի սուտաձեւ կարգաւու

րաց եւ յաշխարհականաց, թէ՛ ի Վենետիկ եւ թէ՛ աստ ի Ամսդեր-
տամ, որք փոխանակ օժանդակութեանն՝ զոր պարտ էին, դիմաբաւ
նեալ հակառակէին մշտաբար. բանիւք, գործովք եւ արդեամբք, եւ
զառաջարկեալ գործ մեր խափանել ջանային. եւ թէ ոմանք բարե
պաշտք օտարք կամէին օգնութիւն մեզ առնել, զայն եւս յուսահաւ
տեցուցանեն եւ ապաշաւել տային բարեգործութեան»3: Բայց ինք
անյողդողդ իր առաջադրութեան վրայ, կը սիրաշահի բարեկամներ
ու պայմանագիր մը կը կնքէ Քրիստափոր Վան Դէյկի հետ, 1658ի
Նոյեմբեր 27ին, ու ձուլել կու տայ երեք տեսակ հայերէն տառեր,
որոնցմով, առ ի փորձ, կը սկսի տպագրել Յիսուս Որդին:

1660ի Դեկտեմբեր ամսուն կը հասնի մինչեւ Դ. պրակը, ու ահա

պարտքերով ծանրաբեռնուած՝ անկողին կ՝իյնայ: Յիսուս Որդիի Յի-
շատակարանը, ուսկից կը քաղենք այս տեղեկութիւնները, մինչեւ
ցայսվայր Ծարեցի Մատթէոսին ձեռքով շարադրուած՝ է. ատոր վեր
ջին տողերը նուիրուած են իր Յիշեցէքներուն, ուր կը թուարկէ իր
գերդաստանին անդամները: Այնուհետեւ, իր գործակիցը, Աւետիս

Ղլիճենց, Ոսկան Երեւանցիի եղբայրն է՝ որ կը շարունակէ. <<յոր
ժամ տպեցաւ ԻԴ. տետրն, ի ցասմանէ եւ ի սաստիկ մեղաց իմոց,

նօթար Մաթէոսն թվին Հայոց ՌՃԺ Յունվար ամսին ԻԲ. լուս ի
շաբաթ դիշերն ԺԱ ժամին մեռաւ>>3: Ծարեցի կը վախճանի 1661ի
Յունուար 22ին :

Աւետիս Ղլիճենց, պարզ հայ վաճառական մարդ, որ գրականու=

թենէ շատ լուր չունէր, բայց ազգասիրական գաղափարապաշտ զգա-

ցումներէ մղուած կը գործակցէր Մատթէոս Ծարեցիին, ինքզինքը

կամին եւ թոյլ տան առ ի բազմանալ մերայնոց սրբոց վարդապետաց գրեւ

ցելոց>> դժուարութեան
ոչ մեծամասնութիւնը անկէ կու գար որ Հռոմի իշխա

նութիւնները անտեղեակ էին հայ լեզուին ու մշակոյթին, ուստի՝ ի վիճակի

չէին դրաքննելու, համաձայն տիրող օրէնքներուն: Միւս կողմէ, իրենք՝ հայ

վարդապետները ի վիճակի չէին գիտականօրէն պաշտպանելու Աստուածաշունչի

հայ թարգմանութեան տարբերակները. անդին՝ անպակաս
տեսնենք,

էին նաեւ
յաջորդաբար,

չարալեւ

զուները, յաճախ ազգով հայ՝ քան թէ օտար: Պիտի

թէ ինչպէս Ոսկան եւս կրեց այս, եւ իրմէ ետք՝ ուրիշներ ալ:
36. Յիչատակարան <<Յիսուս Որդի>>ի (Ամստերդամ, 1160): Հմմտ.

159-161:=
ԱՐԱՅ ԳԱԼԱՅ-

ՃԵԱՆ, Ցուցակ եւ Յիշտկրն., <<Սիոն>>, 1967, թ. 3-4, էջ
37. Անդ:
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իբր որբ կը զգայ, տպագրական կիսաւարտ գործինինքն իսկ կը գրէ Յիշատակարանին շարունակութեան

դիմաց,
մէջ:

ինչպէս
միս տատամսոտ կը մնայ. հուսկ կը ձեռնարկէ գլուխ հանելու

Երկու աւ
ՅիսուսՈրդիի մնացեալ տասնեւչորս պրակներուն

նկարագրէ թէ ինչպիսի՛ դժուարութեամբ սրբագրութեան
ալ տպագրութիւնը: Կը

քը առաջ վարած է: աշխատան-

Աւետիս կը հրաւիրէ իր եղբայրը՝ Ոսկանհայր Ուշոյ Ս. Սարգիս վանքին, որպէսզի ան
վարդապետը,
ստանձնէ

Վանա-

միածնի ու Ս. Սարգսի նուիրուած Ամստերդամի նոր
հոգը Ս. Էջ-

1661-1662 տարիներուն, Ադրիանցի Կարապետ վրդ.ի
տպարանին,

գործակցու-
ուր

թեամբ
ղապաճոյճ

(աշակերտ Ոսկան վարդապետի) արդէն լոյս տեսած է <<գեւՍաղմոսարան>>ը, 2700 տպաքանակով38:Այսպէս Մատթէոս Ծարեցի, Ղլիճենց Աւետիս

ված
խարհական վաճառականին հետ, ձեռնարկին թեքնիք

բարեպաշտ
մասը ապահու

աշ-

մար:
էին, ու գետին պատրաստած Ոսկան Վրդ. Երեւանցիին հաւ

Ոսկան, իր համառօտ կենսագրականինքել Դաւրիժեցիի Պատմութեան մէջ, իրմէ հրատարակուած՝
մէջ, զետեղուած Առա_

Ամսդերտամ (տե՛ս անդ, գլ՝ ԾԷ), կը գրէ թէ 1669ին,
իբր Սարկաւագ եւ գրագիր Փիլիպպոս Կաթողիկոսի,

Ծարեցին ճանչցուած
իր եղբօրը՝ Աւետիսի, որ էր <<այր բարեպաշտօն

հանդիպած է
Յիսուս Որդիի տպագրութիւնը <<մինչեւ ի Խոստովանիմն

եւ երկիւղած>>:
Մատթէոս հիւանդ եւ պարտատէրներէն նեղուած,

հասուցեալ>>,
մէ՝ փոխ դրամ ուզելով: Աւետիս կ օգնէ իրեն՝ կրցածին

Աւետիսին կը դի-
Այս կէտը, պարզապէս ակնարկուած Ոսկան Վրդ էն,

չափ:
յաջորդա-բար

նայ <<Տեառն
Կարապետ Վրդ. Ադրիանցին, - որ ինքզինք աշակերտ կը ճանչ-Ոսկւոյ (= Ոսկանի) ամէնիմաստ հռետորապետի եւ փի-

1662
լիսոփայի և դաղմատականացն (լատիներէնի) թարգմանչի>>, - 1661-
աւելի

տարիներուն տպուած Սաղմոսարանին Յիշատակարաններուն մէջ
տիս յանձն

հանգամանօրէն
առած

կը մանրամասնէ, գրելով՝ թէ Ղլիճենց Աւե-
պայմանով՝

էր լիով ընդ առաջ գալ Ծարեցիի առաջարկին, մէկ
զոյգ վանքերուն:

որ տպարանը նուիրուէր Ս. Էջմիածնի եւ Ս. Սարգիս
րինակ Սաղմոսարանէն

Տպուելիք 1200 օրինակ Յիսուս Որդիէն եւ 2000 օ-
իրենց մէջ: Աւետիս իրեն

գալիք հասոյթը կէս առ կէս պիտի բաժնուէր
քերուն: Մատթէոսի մահուան

բաժինը տրամադիր էր թողլու յիշեալ վան-
սեփականութիւն պիտի Ս.

պարագային՝ տպարանը ամբողջապէս
րուն: ըլլար Էջմիածնի եւ Ս. Սարգիս վանքե-
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Հեռատես եւ անշահախնդիր այս հայ վաճառականին պայման-
ներուն կը հաւանի Մատթէոս, եւ Ընկերակցութիւնը կը կազմուի:
Աւետիս կը կանխէ տալ 750 մառչիլ, որ յետոյ մինչեւ 1000ի հասցու=
ցած է: Ծարեցին կը վախճանի 1661ի Յունուար 22ին, այնուհետեւ
Ս. Էջմիածին եւ Ս, Սարգիս հայ տպարանը կը մնայ համանուն զոյգ
վանքերուն. անոր առժամեայ գործակալ կը մնայ Աւետիս, մինչեւ
իր եղբօր՝ Ոսկան Վրդ. Երեւանցիի ժամանումը:

Հաւանական է որ Աւետիսին ներկայութիւնը Ամսդերտամ, Ծա-
րեցիի կողքին, բոլորովին պատահական եղած չըլլայ: Իր եղբօր՝ Ոս-

կանի գիտութեամբ ու գուցէ նաեւ թելադրութեամբ եղած ըլլայ,
եթէ ոչ նաեւ Յակոբ Կաթողիկոս Ջուղայեցիի դրդումով, որուն հրա-

մանով Ծարեցին ստանձնած էր այս առաքելութիւնը:
Ամէն պարագայի՝ բաց էր ճամբան Երեւանցի Ոսկան Վարդա-

պետին:

(Շար. 1) ԿԱՐԱՊԵՏ ԵՊՍ ԱՄԱՏՈՒՆԻ

մայ

38. ԱՐԱՅ ԳԱԼԱՅՃԵԱՆ,
ԽԱՆ, Անդ, էջ 192:

Անդ: Հ.
<<Հասկ>>,

Գ. ԶՐԲՀՆ. Հյկ. Մտնգտ., էջ 598-600: ՍԱՐՈՒ_1966, թ. 3-5, էջ 91:
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